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APPENDIX 

RESEARCH QUESTIONNAIRES 

 In this table, there are several questions about how you respond to the using of 

technical terms in English or as known as English for Specific Purposes (ESP) on 

your major. Please read the question carefully then respond to the question by 

putting a check mark (✓) on the Yes or No option then giving the reason why you 

chose the response and the example of the reason. 

No Questions Yes No Reason Example 

1. 

Do you need to learn Technical 

terms or as known as English for 

Specific Purposes (ESP) to use it as 

communication tools while on the 

ship ? 

(Apakah anda membutuhkan istilah 

teknik atau yang juga dikenal 

sebagai Bahasa Inggris khusus untuk 

digunakan sebagai alat komunikasi 

selama berada di kapal ?) 

    

2. 

Did the English for Specfic Purposes 

is relevan with your major ? give the 

reason for your answer! 

(Apa bahasa Inggris khusus relevan 

dengan program studi anda? berikan 

alasan dari jawaban anda!) 

    

3. 

Can you give all the technical terms 

classification that you know from 

your major ? (Bisakah kamu 

memberikan semua klasifikasi 

istilah-istilah teknik yang kamu 

ketahui dari program studi anda ?) 

    


